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En el mes de marzode 1974 aparecióel libro póstumode PabloNe-
ruda titulado CONFIESOQUE HE VIVIDO. MEMORIAS. El autor ha-
bía muerto en Santiagode Chile el 23 de septiembredel año anterior,
docedíasdespuésdel golpe militar en que murió su amigo el Presiden-
te SalvadorAllende. El hecho de que la atencióndel mundoestuviera
pendientede Chile, contribuyó a que el libro suscitaseen seguidainte-
rés no sólo en círculos literarios, sino también en sectoresmás amplios
de público.

Dicho tomo de memorias lleva al final un índice onomásticoen el
quefigura en primer lugar el nombrede Agenaar-Volgelzanz,María An-
tonieta. Pareceparadójico que (a consecuenciade la mala ortografía)
precisamenteestamujer encabecela relaciónde personajesquehan te-
nido alguna significación en la vida del gran poeta.

PabloNeruda se casó con ella en Batavia (hoy Jakarta)el 6 de di-
ciembrede 1930. PoreJIocabíadentrode lo posiblequeen los archivos
estatalesde Indonesiay en los del Consuladode Chile en Jakartaexis-
tieran todavía documentosrelativos a estematrimonio. Las gestiones
para comprobarlo han tenido un éxito parcial: la administracióncolo-
nial holandesaha conservadola partida de matrimonio. En el Registro
Civil se halla bajo la signaturaNo. 4284, fol. 163.d. estedocumentoofi-
cial cuya traducciónes como sigue:

Número: trecientosveinte
En estedía seisde diciembredel año mil novecientostreinta compare-
cieron antemi, Cornelis Fredrik 1-Iendrik Gñbel, funcionario extraordi-
nario en el RegistroCivil de Batavia, en sustitución del funcionario or-
dinario, queestuvoimpedido a causade otrasobligaciones
Neftalí Ricardo Reyes,natural de Parral (Chile), de veinte y seis años
de edad, Cónsul de Chile, domiciliado en Batavia, soltero, mayor de
edad, hijo de Josédel CarmenReyes,personaprivada>domiciliado en

Anales de literatura hispanoamericana,núm. 14. Ed. Univ. Complutense,Madrid, 1983.
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Temuco(Chile) y de sudifunta esposaNeftalí Basoalto, 1

y
Maria Antonia I-Iagenaar, natural de Yogyakarta, dc treinta años de
edad>empleadadel BataviascheAfdelingsbank,domiciliada en Batavia,
soltera,mayor de edad, hija de Richard Pieter Fedor Hagenaar,difun-
to> y de su viuda Antonia HelenaVogelzangsin profesión, domiciliada
en Batavia,
íos cuales me rogaron que procediera a celebrar su proyectado matri-
monio, y con estefin, pusieronen mis nianos los siguientescomproban-
tes, que han sido recogidosen los anexosde este registro, a saber:
primero: una acta de serpersonaconocida,en sustitución de la partida
de nacimientodcl novio, estoen cumplimientode lo dispuestoen el ar-
tículo setentay dosdel CódigoCivil,
segundo:la partidade nacimientode ¡a novia.
Haciéndoseconstaraquí que la publicación de estematrimonio se ha
verificado en éstaeí veinte y cinco de octubredel año de mil novecien-
tos treinta y que no ha encontrado impedimentos.Habiendorecibido
respuesta afirmativa a la pregunta que públicamente les htce sí se
aceptanmutuamentecomo espososy dc si cumplirán las obligaciones
del estado de casadosque estipula la ley, los he declaradoen nombre
de la ley ligadospor el vínculo del matrimonio
en presenciade Barendvan Triclit, de cuarentay cinco anosde edad,
médico, y Gustavo Enrique Mustelier, dc cuarentay nueve años de
edad, Cónsul Generalde Cuba,ambosdomiciliados en Batavia,
y se ha extendidoesteacta legal, que despuésde leída y enseñada,ha
sido firmada por los comparecientes>los testigosy por mí,
N. R. Reyes - M. A. Hagenaar- E. van Tricht - G. E. Mustelier - 2 C. F.
Góbel.

Pablo Neruda dcja pasar en esí e docuinen Lo oficial una la Ita: esa rcíerenci a a su ma-
dre como Neftalí Basoalto en lugar de Roso Basoalto, EL mismo la llama Rosa:

«Mis padres llegaron de Parral, donde yo naci. Allí en el centro de Chile> crecen la
vínas y abunda el vi no. Sin qoc yo lo recuerde, sin saber que la miré con los ojos,
murió mi madredofla Rosa Basoalto. Yo aaci el ¶2 de julio de 1904 y. un mes dcs-
pués, en agosto> agotada por la tuberculosis mi madre ya no existía.» PABI.o NEmA.
í~A> Con/íes> que he ti vida. Memorias, Barcelona, 1974, pág. 16.

2 «Pronio conocí otras personas amables. El cónsul cubano y su mujer fueron mis
amigos obligados, unidos a mí por eí idioma. El compatriota de Capabícinca hablaba sin
paral, como una máquina permanente. Oficialmente Cía representante de Machado, el ti-
rano de Cuba. Síu embargo, me contaba que prendas de los presos poliíícos, relojes, ani-
líos ya veces dientes de 010, aparecían en el vientrc de los tiburones pescados en la habla
de La Habana.” PASLO NERtmnA, op. oit., pá~ 153.

Este locuaz diplomático, por la amistad que tenía con Pablo Neruda, sirvió de lesí ¡go
en su casamiento con María Antonia. Su nombre era Gustavo Enrique Mustelier y Galán,
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En cuantoa los documentoscomprobantesmencionadosen estaac-
ta no ha quedadohuella en los archivos>.

Tampoco en Yogyakarta se encuentradocumentaciónrelativa a la
señoraHagenaarde Reyes4.

En cuantoal Consuladode Chile en Batavia, el Cónsul,Don JuanFe-
derer, afirma que en esteconsuladono existendocumentosque se re-
fieran al Cónsul Reyes.Dice, además,que se trata de un períodoalgo
misterioso5de la vida de dicho personaje.Le parecepocoprobableque
contrajeramatrimonio canónico6.

En efecto,no sehalla ningunaanotaciónde dicho matrimonioen los
libros parroquiales de las cuatro parroquias entoncesexistentesen
Batavia7.

De la estanciade Pablo Neruda en las Indias Neerlandesasno he-
mos podido encontrarmás documentaciónque la partida de matrimo-
nio. De su esposaapenassi tenemostestimonios en los escritoslitera-
rios del propio Neruda,y cuandocita a la pobreMaria Antonieta hasta
cometefaltas de ortografía: María Antonieta AgenciarVolgelzanz,debe
ser María AntonietaHagenoar Vogelz.aug~.

Antes de su matrimonio esta mujer por un tiempo había vivido en
Surabaja,dondegustosamentefrecuentabalos actossocialesquesece-
lebrabanen estabasenaval de la marina holandesa.La gente faniiliaí-
mente la llamaba Monet/e(palabraen dondese pronuncia~e- como -1-

«Con esie documenio ( la partida dc matrimonio) nie dirigi al >Landsgcíecht’
=Tribtínal Estatal), pero en eí archivo de cstcí insiiíucic5n no se halla nacía del ciño tIc-

1930. Me irífoimcíron cíllí que cintes cíe ci gucíící ( la segunda guerra íríondial) sc ¿írchiva.
ron ial es documen los que el >‘Rcíad van J os ti lic 1 = Consejo tic Justicia) en eí centro cíe ci
ciudad antigua. Peri, cuando penel raron los japoneses en la ciudad en eí a ño dc 1942, siit
mas ni íííás, lo tiraron lodo por Lis vcnlaíícis. Una parte del pueblo tizo un csfucrzo por
salvcir por lo it3enos algo, pero su> ¿silo, Yo misnio peidi todct ini docurtícnic,c ion dv csl
mantera tn Soraba ya, » (Traducción ‘a rcial dc una caría del n isioi’cio lino. Mdest u s Lígí
hciil al citítor, 22 dc julio dc 1976.)

« En contesiación a sus cartas anlerioíes hc podido conopíirbcir qud- ci nivncíon.íd
Maria Antonia Hagencicir no se encuentra en ningún libro cte bcioi isnios en Yogya

Yogvcskciita>. líe consultado asi los indices alfcibétivos vctnííc, los egislios 1 paí lid is
de baulisníct). En los años de 1899 y 1900 ven los viti”, ciñas ciríteriomes ~ postc r ial <.5 «<Pc—
ludos vonio jet flagro, cari Jet llageí, y flag’c’ííbeek se hallan co’t vierta regul«íí idad, pc tu
no el cíe Papenao r. Los lib os dc hatíi isinos cíe Yogy a son von> plelos. Por voits go en le es.
a sc ño, ci no ha siclo hatítizada o ha sido hao ti ¡ada c- n ot no logar, tu tíclio niciy ici ide o c-n

uncí iglesia prutestanle,’ (Trciduvción pciivial dc oria varía dcl profesor Johannes W. M.
Bakker 5, 1. dc 13 de oviubie dc 1976.)

¡lagcítaar cs cm nioinbre gentilicio que signiliccí «hahiíauítc cíe Lcs Hciya«. la Haya crí
hí,lcínclés es Den flaag (que es una forma si mp 1 fi cada de y-Cro venhcc ge>.

-S Sin duda, misterioso, por ser osco ro e ineicíl o y por la Ita dc nol idas.
6 Ent rey isla von Dort Joan Feclercí, Uní sol de Chile en Jakarta cl 26 cíe un o dc 1976.
7 Carta del fino. Modestos 1..iglhart del 13 cíe jun o dc 1976.

Pa a cl profesor cíe Francés P¿íblc, Ncrocía, la con> binación Maria Antonieta (Ma iic
Antoinettc) debía ser más vorric-ítlc qud- ci dc- Maricí Antonia. Su esposa sin ducía llevaba
el nc,mbre cíe su madre: Antonia.
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acentuada).Trabajabacomo empleadade una casa de comercio ingle-
sa, lo que indica que conocíasatisfactoriamentela lenguainglesa~.

Se ha afirmado que Pablosiemprela llamabaMaruca en un fracasa-
do intento de acercarlaa susraíceshispanoamericanosíd, pero parece
menos romántico y más lógico suponerque, en vista de la dificultad
que le ofrecía sin duda la pronunciación holandesa,Neruda buscase
una aproximaciónmás o menosfonéticaal nombrede su esposa.En es-
te caso se sugirió casi espontáneamenteMaruca, que resultaequivalen-
te del diminutivo afectivo Marietje.

Del matrimonio de Maruca y Pablo nació en Madrid en agosto de
1934 una niña enferma,Malva Marina, única descendientede Neruda>
que murió en Holanda,dondese encontrabacon su madreen 1942, víc-
tima de una enfermedadcongénitar~.

En una carta desdeMadrid, de 14 de septiembrede 1935> Pablo no
encuentrapalabraspara dar expresión a su dolor: «De mi niñita no
quiero hablarlesporque estáenfermita>,i2.Pero en el libro RESIDEN-
CIA EN LA TIERRA, 1935, se halla un poematitulado Enfermedadesen
mi casa,que muestraa las clarasel amordel padrey su preocupación,
su angustia,viendo la situación de la criatura y no pudiendo nadaha-
cer por remediarla 3

La madrey esposano logró inspirarle al poetamásque un solo ver-
so en el libro ESTRAVAGARLO, 1958, en el que Neruda se pregunta
—¿irónicamente?—«¿Paraqué me casé en Batavia?”.

Esta preguntanos interesaa nosotrostambién.La respuestapuede
ser: secaso paravencer la soledady la incomunicación,por necesidad
de mujer y de compañíaen un país extranjeroy tropical. En su poesía
encontramosindicios a este respecto.De un modo más directo se ex-
presaen sus memorias:

«Mi soledadse redobló. Penseen casarme.Había conocidoa una
criolla: vale decir holandesacon algunasgotas de sangremalaya,
que me gustabamucho.Era una mujer alta y suave,extrañatotal-
menteal mundode las artesy de las leLras»’~.

9 Informes de la Sra. dc lfarloff, que conocio a María Antonia en tndonesia y en Ho-
anda, La Haya, jonio dc 1983 y marzo de 1984.

íd HERNÁN LOYOLA, «El autor y la vocación poética» en Mcnsa¡e, noviembie de 1969,
pa~s. 530-539.

II MARGARITA Acru i PRE> Pablo Ve ruda. Ilc’ctor Earidi. Correspondencia do raíl te «Resi-
dencia en la tierra», Buenos Aires, 1980, pág. 134,

2 MARGARiTA AGUiRRE, Op. df!., pág. 137.
3 A este poema e dedicó un excelente comentario AMAoo ALoNso en Poesía y es/iP> de

Pablo Neruda, Buenos Aires, 1940.
También hay un at>áiisis del pocn>a y ile sus antecedentes en et ensayo cte HERNÁN Lo-

YOLA Ser y morir de Pablo Neruda, Sanliago. 1967, págs. 143-150.
4 PABLO NERUDA, O~. CI!,, pág. 152.
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Cuandollevaba dos mesesde casado,en una carta del 31 de enero
de 1931, el propio Nerudanosda la respuestaa la preguntaque formu-
laría tantosañosdespues:

«¡No más solo! Ouerido Fandí: Me he casadohaceun mes. Voy a
contestarpronto a sus cartas,perdónemeunos días. Saludosde
mi mujer y míos. Pablo’> 5

Según Margarita Aguirre la novia estabaorgullosa de casarsecon
un cónsul. Puedeser verdad. Para la empleadade un bancoquizás el
matrimonio con tal representantediplomático pareciera una mejoría
en su posiciónsocial y en la consideraciónde los círculos superioresde
la ciudad en que vivía. Sin duda alguna sobrevalorabala importancia
de su marido y si tenía de verdad«unasgotas de sangremalaya”, como
dice el mismo Neruda, tendríaun desengañomás.La coloniaholandesa
de la Batavia de entoncesde ninguna manerapodía valorar positiva-
mente que uno de los diplomáticos contrajera matrimonio con una
«criolla’>. Según el Sr. Federer,Cónsul de Chile en Jakarta, en su ya
mencionadaentrevista, ei hecho era más bien escandalosoe hizo daño
a la posición social de Neruda en los círculos diplomáticos.

Maruca por su parte, siempre llevabaen el bolso una foto en que
aparecíanella y Pablopara mostrarlaa susamigas ~.

Neruda describela felicidad de su hogarel 5 de septiembrede 1931
en una carta de la que vale la penacitar lo siguiente:

«Mi mujer es holandesa,vivimos sumamentejuntos, sumamente
felices en una casamáschica queun dedal. Leo> ella cose.La vida
consular,el protocolo, las comidas,smokings,fracs, chaqués,uni-
formes, bailes, cocktails, todo el tiempo: un infierno. La casa es
un refugio, pero los piratas nos rodean.Rompemosel sitio y hui-
mos en automóvil, con termos y cognacy libros hacia las monta-
ñas y la costa. Nos tendemosen la arena, mirando la isla negra,
Sumatra,y el volcán submarinoKrakatau. Comemossandwichs.
Regresamos.No escribo. Leo lodo Proustpor cuarta vez. Me gus-
ta más que antes. He descubiertoun pintor surrealista.Salimos
con él a comeren los restaurantschinos, bebemoscerveza..”’7.

Es un cuadro romántico. Nos pinta un bogaren que Marucaes más
bien la madre (Neruda no había conocidoa su propia madre) que le
proporcionaeí refugio a dondehuir de la vida aparatosaque le disgus-
taba. Se puedededir que, aunquea Neruda le fascinabanlas mujeres

í~ ~ AGUiRRE, op. cm, pág. 97
i~ SRA nF HARLOFF, véase nota 9.

7 MARGARITA AGUiRRE. op. cii,, pág. 98.
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coquetas,vistosas,atractivas,no se casabacon ellas. Puedeserque, sin
darse cuenta,se sentíaatraido hacia la mujer alta y fuerte que la ga-
rantizabala quietud y seguridadque le habíanfaltado hastaentonces.

La carta tambiénnos da indicios del aislamientoen que vivía el ma-
trimonio. La casaessu refugio, los piratasla rodean,los habitantestie-
nen que romperel cerco y huir. Involuntariamenteuno piensaqueeste
aislamientose debeen cierta medidaa la opinión dominanteen la so-
ciedadcolonial de entoncesque no veíacon buenosojos tales matrimo-
nios.

Así vemos a Maruca en una situación equívoca.Por un lado era el
amparode Pablo, y por otro lado sus lazosmatrimonialescon él provo-
caban la censura social que tenía que sufrir. Lo que dificultaba aún
más la situación era el hechode que Maruca todavíano entendíael es-
pañol. (Nosotrosnos preguntamos:¿Y sabíaholandésel marido?).

Todo estomuy bien pudo sercausade que suestanciaen Bataviano
fuese de largaduracióny también de dificultadesen el matrimonio que
traerían el distanciamientofinal de los esposos.

En el año de 1932 el matrimonio se establecióen Chile. En susme-
morias, Neruda,para darnosuna idea de la queera suesposaen aque-
líos años,cita el siguientepafrafo, escritopor su biógrafa y amigaMar-
garita Aguirre:

«Nerudaregresóa Chile. Dos añosantesse habíacasadoen Bata-
via con María Antonieta Agenciar, joven holandesa,establecidaen
Java.Ella estámuy orgullosa de ser la esposade un cónsul y tiene
de América una idea bastanteexótica. No sabeel español y co-
mienzaa aprenderlo.Pero no hay duda de que no es sólo el idio-
ma lo que no aprende.A pesarde todo, su adhesiónsentimentala
Nerudaes muy fuerte, se les ve siemprejuntos. Martíca, así la lla-
ma Pablo, es altísima, lenta, hiératica” í~.

El propio Neruda escribeel 16 de febrero de 1 933:

«Mi mujer se acostumbraa Chile y aprendelentamenteel caMe-
llano. Sienipre me recuerdaque le escribaa usted (ella sabeque
somosbuenosamigos)pero llego a casa fatigado de la oficina sin
deseosde nada,,í«.

En estacarta se nota unaligera desilusión:despuésde dos añosde
casada,ella «aprendelentamenteel castellano”.PeroparaPabloésteno
era el único desengaño.Se ha supuestoque Nerudavio en el matrimo-

i~ PABLO NERUDA, 0/>. ca., pág. 153.

1» MARGARITA AotííRst*, 01>. 01,, pág. 117.
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nio con la holandesala posibilidad de un lazo con la cultura europea>
posibilidad que Josie Bliss, «la pantera birmana”, no hubiera podido
ofrecerle, y que su equivocación con Maruca fue sensibleerror que
pudo tener peligrosasconsecuenciaspara su creatividad poética20. Si
estefue el caso,en realidadno lo dice Neruda,que habla sólo del ma-
trimonio como un remediocontra la soledad.

En Madrid, dondenaciósu hija Malva Marina, PabloNeruda estuvo
de Agregadoa la Embajadade Chile. En enero de 1935> desdedichaca-
pital, escribe:

«vive con nosotros una argentina, Delia del Carril (hermanade
Adelina) muy simpática y profundamentebuena>,2í

Esta presenciade Delia del Carril tendríagravesconsecuenciaspa-
ra la vida del poeta.En 1937 Pablo vivía con cila en París>dondeprepa-
raban juntos el congresode escritoresantifascistasque tendría lugar
en Madrid el mismo año22.Neruda,en susmemorias,habla de «mi mu-
jer de entoncesy de tantos años’>23.Y hastael gobierno francesen un
informe sobreél dice: «Neruday su mujer, Delia del Carril, hacen fre-
cuentes viajes a España> llevando y trayendo instrucciones
soviéticas»24.En 1952, segúnsus propiaspalabras,se separade la que
«fue para mi durantedieciocho años una ejemplar compañera”25.Lo
que quieredecir que el distanciamientocon su esposaya habíacomen-
zadoen 1934, añoen quenació Malva Maíina. Si concedemoscrédito a
este testimonio del escritor, podemosfijar en dicho año 1934 la crisis
del matrimonio> como consecuenciade la cual desapareceríaMaruca
de la vida de PabloNeruda.

Muchos añosdespuésMaría Antonia Hagenaurse trasladóde Chile
a Holanda donde transcurrirían los últimos añosde su vida. El 9 de
enero de 1958 se inscribe en el RegistroCivil de La Haya. (El mismo
año Neruda publica su libro ESTRAVAGARIO, donde se hace la pre-
gunta «¿Paraqué me caséen Batavia?»).

En La Haya Maruca vive una vida de estrecheceseconómicas..Se ga-
na el sustentovendiendo labor de agula y muere el 27 de marzo de
1965. En su partida de defunción aparececomo casadacon Neftalí Ri-
cardo Reyes26.

20 HERNÁN LoyoLA, art, cii.
2i MARGARITA AGUiRRE, Op. cii., pág. 134.
22 PABLO NERUDA, Op. CII., pag. 180.
23 Ibid., pág. 180.
24 Ibid., pág. 265.
25 Ibid., pág. 301.
26 lic aqui la traducción de la partida de deiuncióí>:

Hoy, el veintinueve de marzo de mil novecienios sesenta y cinco1 compareció ante
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ApaNwcE 1

Partida de matrimonio de Pablo Neruda y Maria Antonia I4agenaar

—Nummer: drie honderd een twintig.
—Heden den zesden December negentien honderO en dertig, verschenen voor mii come-
jis Fredrik Hendrik Gábel, buitengewoon ambtenaar bu verhindering wegens andere
ambtsbezigheden van der gewoon ambtenaar van den Bugerlijken Stand te Batavia: —

Neflail Ricardo Reyes, geboren te Parral (Cliii>. cud zes en twintig jaren, van beroep Con-
así van Cliii, wonende te Batavia, vrueger niet gehuwd geweest. meerderjarige zaun van
Jose del Carmen Reyes, particulier, wonende te Temuco (Chilí) en van diens echtgenoote
Neftali Basoalto overieden.

en
Maria Antonia Hagenaar,geboren te Yogjakarta,oud deriig jaren. van beroep Ernploye
bij de BataviascheAfdelingsbank,wonendete Batavia, vroeger niet gehuwd geweest,
nicerderjarigedochiervan Richard PieterFedor Hagenaar overledenen van dicoswedu-
we Antonia HelenaVogelzang,zonder beroep. wunende te Batavia.
dic niij verzodlitenover tegaantul de voltrekkingvan lun voorgenomenhuwelijk en mit
tot dat cinde devolgendeonder de bijíagenvandit register opgenomenhewijsstulckenter
haud stelden,te weten:
ten eerste:cenavíevan bekendheidter vervangingvan de gebooríeactevan den bruide-
gomen zulks inopvolgingvan het bepaaldebij artikel tweeenzeventigvanlid Burgerlijk
Wetboelc. —

ten tweede:degeboorteactevan de bruid.—

—Wordende bierbij aangeteekend dat de afkondiging van Mt huwelijk alhierop den vijf
en twlntigstenOctober negentienhonderden dertighedí plaatsgehaden zonderstuiiing
Is afgeloopen.,
—De daai-na door mij den buidegom en da bnjid In leí openbaar voorgebouden vraag.
of zij elkander tui t-ehtgenooten aannemen en al de plichten door de WeI aan den huwclij-
kcn staat verbonden, gcírouwelijk zullen naleven, door de beide bevestigend beantwoord
zijnde, hebik in naam der Wet, uitspraak gedaan. dat zij duor den echí aan elkander tUn
verbonden en zulks in tcgenwoordigheid van Barend van Tricht. oud tijí en veertig jaren,
van beroep Arts en Gustavo EnriqueMustelier,oud negen en veertigjaren,van beroep
consul-Generaalvan Cuba. beiden wonende te Batavia. —

—En is hiervan dezeacteopgemaakt.dicmí vooriezingen vooí-buuding. dw>r de compa-
ranten, degetuigenen mig is ondertevkend.-
—terlanda:N. R. Reyes - M. A. llagenaur-8. van Tricht - O. E. Musídier - C. T. H. Gobel.

mi, funcionariodel registrocivil deLa laval van Vetzen,PetrusJohannes.decua-
renta y tresaños de edad, empleadodepompasfúnebres,) domiciliado en La Haya,
que declaró que)el veintisiete de mario de mil novecientos sesenta y tinco a las
dieciochohoras,cero minutos>en la municipalidadde La Haya falleció:
Hagennar,Maria Antonia, deseseniay cincoañosdeedad,sin profesión,nacidaen
Djokjakarta en la Isla de Java.donjicialiadaen La Haya, casadacon: Reyes,
Naflah* Ricardo,hija de Hagenaar,RichardPieterFedoren: Vogelzang.Antonia
Helena,ambosfallecidos.t.El declarantehizo constarqueteniaconocimientodirec-
todel fallecimiento./En cumplimientode la ley selevantóesteactay sehizo la lec-
tura.

En la In’cript-ieuí .1< Magia Anlonlí. en el fteghiro 0<11 dc 14 Hay. tlQ5SIap<treceel ncntbre del perla Co-
asic> Revea Naiíah RIcardo. y esía equlvueaclón <Naltah por Nellalil paso a la parílda de .frlwíctúí, (1*31.

En dicho afio dc> 1965 Pablo Nenida recibió un huportanle galardón acade.nko.d dociorado hoo<wíu cawa
en Pilenajia y Irírsí de la Unhenídiád de Oslord. iliulo que <e <lío por primera vez a tul ~ídísíiierlcano,
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APÉNoIcE H

Partida de defunción de Maria Antonia Hagcnaaí.

No.

Heden, negenentwinting maart negentienhonderd vijfenzestig, verscheen vour mij, ambte-
naar van de hurgerlijke stand van >s-Gravenhage:
van Velzen, Petrus Joahannes, oud drieénveertig jaar, hegrafenisbediende,
woncnde te ‘s-Gravcnhage, dic verklaarde, dat op zevenentwintg maart negentienhonderd
vijfenzestig, le achtticn uur, nul minuten> in de gemeenie >s-Gravenhge is overleden:
Hagenaar, Maria Antonia> oud vijlenzestig jaar, zonder beroep, geboren te Djokjakarte op
Java, wonende te >sGravenhage, gchuwd mci: Reyes, Naftah Ricardo, duchter van: Hage-
naar, Richard Pierter Fedor en: Volgelzang, Anionia Helena, beiden overleden.

De aangever verklaarde uit cigen wetenschap van bet ovcrlijden kennis le dragen. Waar
van akte, wclke ovcreenkoínstig de ~vet is voorgelezen.

VICTORINUS HENDRIKS

Nijmegen (Hojanda)


